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E lőfizetési árak

Egész évre . . 5 írt — ki.
Fél „ . . .  2 írt 50 kr.
Negyed „ . . . 1 írt 25 kr.
Tanítóknak egy évre 3 írt — kr.

H irdetések
a logjutányosabban számíttatnak.
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Megjeleli in imlcii vásárnál).

BAJA Sierkesstőség
hova a Ja]) szellemi részét illető 

közlemények küldendők:
It o  c h  u  n-u  t  c t  a  4 3 . * c A m .

Az előfizetési pénzek és hirdetési 
dijak Nánay Lajos könyvnyomdá

jába küldendők.
v e g y e s  t a r t a lm a  h e t ila p .

E g y e s  s /  á i n á r  a S k r. Kéziratok nem adatnak vissza.

Szükséges és hasznos.
M i n d e n  f ü g g e t l e n  é s  ö n á l l ó  g o n d o l 

k o z á s t !  p o l g á r ,  m é g h a  s z e m é l y i  i n d o k b ó l  

e l f o g u l t  i s ,  b e i s m e r n i  k é n y t e l e n ,  h o g y  n o 

h á n y  é v  ó t a  ' p á r o s u n k  u e v e z o t e s  h a l a 
d á s t  t e t t .

V i s s z a e m l é k s z i k  m i n d e n k i ,  m i n ő  r e n d 

s z e r t e l e n s é g  u r a l k o d o t t  a  k ö z i g a z g a t á s  t e 

r é n ,  m i n ő  t n r t l i a / l a n  á l l a p o t o k  v e s z é l y e z 

t e t t é k  a z  á r v á k  v a g y o n á t ,  m i n ő  ö u f e j ü s é g  

j e l l e g e z t e  a z o n  c s e l e k m é n y e k e t ,  m e l y e k  a  

v á r o s  k ü l s ő  c s i n o s í t á s a ,  s  e g y é b  g a z d a 

s á g i  é r d e k e i n e k  j a v í t á s á r a  m u t a t k o z t a k .

A z  á l l a m i  k ö z i g a z g a t á s  k ö z v e t í t é s e  

k ö r ü l  f e n n á l l o t t  h i á n y o k  m e g o r v o s l á s a ,  

h á r o m  é v  e l ő t t  v e t t e  k e z d e t é t ,  m i d ő n  a z  

é r d e m e k b e n  g a z d a g ,  k i t ű n ő  k é p z e t t s é g ű  

f ő i s p á n u n k ,  J a n k o v i c h  A u r é l  ö  m é l 

t ó s á g a ,  e r é l y e s  k é z z e l  r a g a d t a  m e g  a  k e z 

d e m é n y e z é s t ,  m a j d  a  s z í v ó s  m u n k á s s á g b a n ,  

k ö z p o l g á r t  i s  k i t ü n t e t ő ,  t e v é k e n y  r é s z t  

v e t t .

A z  e g y ü t t e s ,  k i t a r t ó  m u n k á s s á g  m e g 

h o z t a  a  k í v á n t  e r e d m é n y t ,  a z ó t a  ú j j á s z e r -  

v e z e t t n e k  m o n d h a t j u k  k ö z i g a z g a t á s u n k a t ,  

m e l y  a  s z i g o r ú  k r i t i k á t ,  ú g y  m á s  v á r o 

s o k k a l  a z  ö s s z e h a s o n l í t á s t  i s  m e g b i r j a .

H á z i  ü g y e i n k  i s  n e v e z e t e s  j a v u l á s t  

t ü u t c t n e k  f e l ,  m e l y e k e t  a z o n b a n  c  h e l y ü t t  

r é s z l e t e z n i  n e m  a k a r u n k ,  c s u p á n  e z i m ü n k  

á l t a l  f e l t ü n t e t e t t  k é t  t é n y e z ő r e  a k a r u n k  

h i v a t k o z n i .

T a g a d h a t l a n ,  h o g y  a  k ö / i g a z g a t á s i  

h a t ó s á g  v a n  h i v a t v a  m e g a d n i  a z o n  k ü l s ő  

i s m é r v e t  i s ,  m e l y  a  v á r o s  r e n d e z e t t s é g é r e  

m u t a t ,  t a g a d h a t l a n ,  h o g y  c g . \ i k  m á s i k  o l 

d a l r ó l  f e l t ű n t e k  a  h a t ó s á g  g o n d o s k o d á s a i ,  

a z o n b a n  e d d i g  e g y  s z ü k s é g e s  é s  e g y  h a s z 

n o s ,  j o g o s u l t n a k  i s  n e v e z h e t ő  k í v á n a l o m 

n a k  k ü l s ő  j e l e i t  n e m  é s z l e l h e t j ü k ,  á m b á r  

l e h e t s é g e s ,  h o g y  h a t ó s á g u n k  f i g y e l m e ,  t e r -  

v o z g e t é s c ,  e z e k r e  i s  k i t e r j e d .

A czivakodó jóbarátok.
Szerény deák kaland.

Németből fordította : II a m h a b e r K. (i.
(Végei

— úu Bélától jön ? hol van Béla ? 
mért nem hozta el ?

Komoly csodálkozva nézett Vignére.
— Mért nem hoztam el ? magammal 

hoztam az „arany hajó" szolgáját, és azért 
jöttem, hogy férje urát megkérjem, hogy 
szolgáltassa ki nekünk bőröndünket.

— Ostobaság Komoly u r ! válaszold 
Víg bátya; mondja meg öcsémnek, hogy 
minden remijén vau és hogy jöhet ismét I

Még ha megmondanám sem jönne 
cl. azon fogadtatás után, melyben itt ré
szesült.

— Mondja meg neki, hogy én, nagy
nénje kéreti.

— Sajnálom, azonban egyedül a bö- 
röndöniért jöttem.

—- Az ördögbe is uram, folytatá az 
öreg Vig mérgesen, el no bízzák magukat, 
uraim I Öcsém jövője koránt sincs még biz
tosítva és jól teszi, ha nem quaterkaz öreg 
nagybátyával! Én azt mondtam, hogy a 
dolog rendjén van és azzal vége.

— Azt nekem mondta, de nem ucki.
— Önnek mondtam, hogy mondja meg

neki.
— Böröudömérl jöttem, nem izenetért.
— Uram, ön még nagyon fiatal.
— És ha Ön még egyszer oly idős 

volna is, nem szabadna a legbecsülete&ebb 
embert, a ki barátom, csalónak, sikknsztó- 
nak nevezni.

— így beszéltél te azzal a jó ember*

S z ü k s é g e s n e k ,  e l o d á z l i a t l a n n a k  t a r t 

j u k  m i ,  a  v á r o s  é j j e l i  v i l á g í t á s á t ,  h a s z 

n o s n a k  p e d i g  e g y  s é t a t é r n e k  l é t e s í t é s é t .

A z é i j c l i  v i l á g í t á s n a k  s a j á t s á g o s  r e n d 
s z e r e  u r a l k o d i k  n á l u n k ,  a z  t .  i ,  h o g y  S z t .  

G y ö r g y - u a p t ó l ,  S z t .  M i h á l y  - n a p i g ,  n i n c s  
v i l á g í t á s ,  c s a k  a z  é v  t ö b b i  r é s z é b e n .

A n o m á l i a  e z ,  m e l y e t  t ű r n i  n e m  s z a 
b a d .

A b s u r d u m  e z ,  m e l y n e k  i n d o k a  n i n c s .

V e s z é l y e s  e z ,  m e r t  a  s z e m é l y -  é s  v a 

g y o n b i z t o n s á g  m e g r e n d ü l .

F ö l m e n t v e  h i s s z ü k  m a g u n k a t  a  t o 

v á b b i  b i z o n y í t á s t ó l ,  f e l t é t l e n ü l  e l i s m e r i  

m i n d e n k i ,  ó h a j t j a  m i n d e n k i ,  h o g y  a z  u t c a -  

v i l á g í t á s  a z  e g é s z  é v r e  s z ó l l ó l a g  m i h a 

m a r á b b  b e h o z a s s á k .

N e  v á r j u k ,  i n i g  c s a t t a n ó s ,  r a e g r e t -  

t e n t ő  e s e m é n y  k é n y s z e r e  h a s s o u  o d a ,  h o g y  

e z e n  é v a d r a  i s  a z  u t c z á k  v i l á g í t v a  l e 
g y e n e k .

A  t a k a r é k o s s á g r a  n á l u n k ,  d e  h á t  m i n 

d e n ü t t  ú g y  v a n  e z ,  s z ü k s é g  v a n ,  e z t  e l 

i s m e r j ü k .

A  t a k a r é k o s s á g n a k  a z o n b a n ,  a r á n y 

b a n  k e l l  á l l n i a  a z o n  e r e d m é n n y e l ,  m e ly  

a z á l t a l  e l é r e t n i  v é l e t i k .

V á j j o n  a z o n  ö s s z e g ,  m e l y  a  n y á r i  

é v a d r a  a z  u t c a v i l á g i t á s n á l  s z ü k s é g e s ,  a r á n y 

b a n  á l l - e  a z o n  l e h e t ő  k á r o s o d á s s a l ,  m e ly  

a z  é j j e l e k  s ö t é t  l e p l e  a l a t t  e l k ü v e t h e t ő k ,  

v á j j o n  a z o n  m e g t a k a r í t o t t  ö s s z e g ,  a r á n y 

b a n  á l l - e  a z o n  e s h e t ő s é g g e l ,  h a  e g y  c s a 

l á d  m u n k á s  f e j e ,  k i  k e z e  k e r e s m é n y é v e l  

t a r t j a  f e n n  s z á m o s  t a g b ó l  á l l ó  c s a l á d j á t ,  a z  

é j  s ö t é t  l e p l e  a l a t t ,  r o s s z a k a r a t ú ,  e l l e n 

s é g e s  é r z e l m ű  e g y é u  g o n o s z s á g á n a k  e s i k  

á l d o z a t u l  ?

B i z o n y á r a  n e m .

D e  n e  h o z z u n k  f e l  b i z o n y í t é k o t ,  a  

s z ü k s é g e s s é g  m e l l e t t ,  u t a l j u k  a r r a  a  k é t 

k e d ő t ,  h o g y  h o l d v i l á g  n é l k ü l i  é j j e l e n ,  v a g y  

k ü l ö n ö s e n  z i v a t a r o s ,  b o r ú s  é j j e l e n ,  m e u -

rel, csupa föliiletes vád miatt? jegyző meg 
Yigné elszöruyiiködve.

— Eh m it! uagybátya vagyok, atyát 
helyettesítem, és ha ma többet is mondottam 
mint kelletett volna, gondolja meg, hogy 
máskor még hallgattam, midőn beszélnem 
kellett volna.

— Megkaphatom büröndömet?
Nem ; Béla maga jöjjön érte.

— Gondolja meg Vig ur, hogy az én 
ruháim is benne vanuak, ezeket csak nem 
tagadja meg tőlem.

— Ne vegye a dolgot oly szörszálha- 
sógatólag ! maradjon ön itt, majd a szolga 
elmegy Béláért, és azzal minden jó vau.

— Kedves Vig ur, legyen meggyőződve, 
hogy minekutána öcscsét nemtelen módon 
házából kiűzte, az előbb nem lóg eljönui, 
mig ön maga nem megy el érte.

— Vig, ezt sohsem fogom neked elfe
lejteni.

— 11a Un azt gondolja hogy a szükség
től kényszerítve elfogja felejteni a szégyent, 
akkor Ón nagyon csalatkozik. Tudja meg, 
hogy a viszouyok a mai naptól fogva egé
szen megváltoztak. Én megvettem Váradiné 
birtokát és zsebemben van Bóka urnák, az 
Ön nevére szóló váltója. IMründömben van 
vagyouom utolsó maradványa, mintegy 1G<X) 
forint. Nőül veszem Váradiué bugát és el
hiheti, hogy az előtt, kinek szerencsénket 
köszönhetjük, tárva lesznek kapuink.

— Férjem, nem fog szégyenedre válni, 
ha ostobaságodat jóvá teszed : menj a „ha
jóba" és ne jöjj haza Béla nélkül.

- •  Menjen legalább előre és mondja 
meg neki hogy jövök

— Azt szívesen megteszem.
Komoly eltávozott és Vig ur egy ideig 

morogva járt föl és alá, aztán lassan leveté 
húloköntösét, és felöltözködött, mialatt neje

jen el hazulról, kedves gyermeke kórá- 
gjától, hogy üdítő orvossággal térjen gyor
san vissza, majd átérzi szüKségességét 
annak az utczavilágitásnak.

E z e n ,  m o s t  f e l h o z o t t  p é l d á b ó l  k i i n 

d u l v a ,  á t t é r h e t ü n k  a  h a s z n o s r a .

S ú l y o s  b e t e g s é g  u t á n  l á b b a d o z ó  b e 

t e g ,  i i d i t ő  l e v e g ő t  ó h a j t ,  a  m u n k á b a n  e l 

f á r a d t ,  t e s t i l e g ,  s z e l l e m i l e g  k i m e r ü l t  e m b e r  

a k a r ,  ó h a j t  s z a b a d  l e v e g ő t  é l v e z n i ,  v e s z 

t e s é g é t  a  s z a b a d b a n  p ó t o l n i ,  h o g y  m á s n a p  

ú j b ó l  d o l g o z z é k ,  h o v a  m e n j e n ?

A  s z i g e t  p o s v á n y o s  k i g ő z ö l g é s é t ,  v a g y  

a  b ó d o g t é r i  h a g y m a i l l a t  u n d o r í t ó  l é g k ö r é t  

k e r e s s e  t a l á n  f e l  ?

F iz e n  h e l y e k  b i z o n y á r a  s e m  ü d í t ő k ,  

s e in  n y u g a l m a s a k ,  p e d i g  e g y e b ü n k  n i n c s .

A  k ö z e g é s z s é g  j a v á r a  s z o l g á l n a ,  h a  a  

v á r o s  k ö z ö n s é g e  s é t a t e r e t  s z e r e z n e ,  m e l y  

a l k a l m a s  v o l n a  ü d i t é s r e ,  s  n a g y s á g á n á l  

f o g v a  a r r a  i s ,  h o g y  a z t  t á r s a s á g b a n  k e 

r e s s ü k  f e l .

I l y  h e l y  m e g s z e r z é s e ,  m é g  a z é r :  i s  

s z ü k s é g e s ,  m e r t  m a - h o l n a p ,  v á r o s u n k  d i c s ő  

s z ü l ö t t é n e k ,  a  h a z a  k o s z o r ú s  k ö l t ő j é n e k ,  

T ó t h  K á l m á n n a k  s z o b r a  f o g  f e l á l l i t a t n i .

A  s z o b o r  m a g a  n e m  l e h e t  n a g y d í s z ú ,  s 

h a  a z t  o l y  h e l y r e  á l l í t a n á n k  f e l ,  m i n t  p é l 

d á u l  a  B ó d o g t é r ,  b i z o n y á r a  m é g  i n k á b b  

e l v e s z t e n é  j e l e n t ő s é g é t ,  m á r  p e d i g  a  m o s  

t a n i  v i s z o n y o k  k ö z ö t t  m á s  h e l y i s é g ü n k  

n i n c s ,  m e r t  a  p i a c z ,  a  S z e n t h á r o m s á g  

s z o b r á v a l  e l f o g l a l v a  v a n .

A  l e g a l k a l m a s a b b  h e l y  l e n n e ,  v é l e 
m é n y ü n k  s z e r i n t  a  f e r e n e z r e u d i  s z e r z e t e 
s e k  k e r t j e .

T e r j e d e l m é r e  n é z v e  t á g a s ,  t a l a j á r a  

n é z v e  a z o n n a l  b e f á s i t h a t ó ,  s  r ö v i d  p á r  ó v  

a l a t t ,  d í s z e s  s é t a t é r  l e n n e  t e r e m t h e t ő .

A  m e g s z e r z é s i  á r a t  s e m  k e l l e n e  m a 

g á n a k  a  v á r o s n a k  v i s e l n i ,  m e r t  a  k ö r n y é k  

l a k o s a i ,  a  b i r t o k o s o k ,  a  v é t e l h e z  j á r u l n i  

a k a r n a k .

mindenféle, részben Váradiné leveléből, rész
ben Komoly beszédéből vett idézetekkel buz
dította. Végre készen volt, és haladt lefelé a 
lépcsőn, hogy mind ö moudá, a családi béke 
kedvéért, megtegye azt a keserves utat az 
„arany hajóba."

— Alig tett azonban két lépést ut- 
czára, ifjabb Vig rohant feléje megragadva 
két kezét és azokat kezében tartván, bemu
tatta nagybátyjának Komoly barátját; ifjabb 
Vig cgyátalában úgy tett mintha nagybá
tyát most látná először. Az irodában tör
téntekről egy szót sem váltottak és az es
télyt igen vigan töltöttek.

Midőn végre nyugodni mentek, Komoly 
kérdezd barátját, hogy tulnjdonkép mért 
cselekedte ezt a komédiát ?

— Vigyázz kedvesem arra amit most 
mondok és tanulságot vonj abból a mint 
okos emberek tesznek. Először is észrevé- 
tettem nagybátyámmal hogy nem volt igaza 
és ü, miut jó és becsületes ember a rajtam 
elkövetett igazságtalanságért kárpótolni fog. 
De megteszi azt másodszor azért is, mert 
nudön elégtételt követeltem és ö azt kész 
volt megadni, én nem fogadtam el. Nagybá
tyám sokért nem adja, hogy nem kelletett 
neki a „hajóba" meuni és hogy az egész 
dologról egy szót sem szóltam.

— Mért kelletett hát minden áron 
azon lennem, hogy jöjjön érted a „hajóba" ?

— Mert másképen nem értette volna 
meg mennyire van nekem lekötelezve.

— Tehát mit akarsz ezzel elérni V
— Bolondos, csekélységekért bizonyára 

nem tettem volna e z t; de látod én is háza
sodni szeretnék, és igy szükségem van nagy
bátyámra mint kérőre, már pedig most meg
vagyok győződve, hogy első kérésemet nem 
tagadja meg.

— Most már megáll az CBzem 1

H a s z u o s  v o l n a  e z ,  m é g  a z é r t  i s ,  m e r t  

e z á l t a l  m ó d  u y u j t a t n é k  a r r a ,  h o g y  a  v á 

r o s  b e l t e r ü l e t é n ,  é p í t k e z é s e k  á l t a l  s z é p i t -  

t e t n e k .  /,
A  n a g y  k i t e r j e d é s ű  k e r t e k ,  é g é s #  ü j  

t e r ü l e t e k e t  n y ú j t a n á n a k ,  a  f o r g a l o m  r é s z 

b e n  a r r a  i s  k i t e r j e d v é n ,  a z  é p í t k e z é s i  k e d v  

k é t s é g t e l e n ü l  l e n d ü l e t e t  n y e r n e .

A k a r n i  k e l l ,  a z  a k a d á l y o k  n e m  l e 

g y ő z i ! ,  t l e n e k .

H a t ó s á g u n k  g o n d o s k o d á s á t  a  s z ü k 

s é g e s  é s  h a s z n o s  e z e n  k é t  t é n y e z ő j é r e  

f e l h í v j u k .

A vasárnapi munkaszünel.
M i n t  m i n d e n  é v b e n ,  ú g y  a z  i d é n  i s  

f e l s z í n r e  k e r ü l t  a  t e p g e r i  k i g y ó .  M i n t  

m i n d i g ,  ú g y  m o s t  i r  é l é n k  m e g b e s z é l é s  

t á r g y á t  k é p e z i  a  v a s á r n a p i  m u n k a s z ü n e t  

k é r d é s e  a  s a j t ó b a n  é s  t á r s a d a l o m b a n .  D e  
h o g y  v é g r e  m e g  l e s z - e  o l d v a ,  v a g y  c s a k  

m e g á l l a p o d á s r a  f o g n a k - e  v a l a m e n y i r e  j u t n i  

e z  ü g y b e n  a z  i l l e t ő  k ö i ö k ?  —  a z  m é g  

n a g y  k é r d é s ; s ő t  b á t r a n  f e l  l e h e t  t e n n i ,  

h o g y  n e m ,  m e r t  a  t é n y l e g  ű z ö t t  c o n c u r e n -  

c i a ,  m o n d h a t n i  k e n y é r i r i g y s é g  m o s t  i s  

c s a k  e l ő t é r b e  f o g  l é p n i  a z  é r d e k l e t t e k  

é s  a  v a l l á s o k  i n t é z k e d é s e i  r o v á s á r a .

A z t ,  h o g y  e  k é r d é s  r e n d k í v ü l  f o n 

t o s ,  a n n y i r a  f o n t o s ,  h o g y  e l ő l e  k i t é r n i  

m á r  n e m  s o k á i g  l e h e t ,  -  n e m  v o n j á k  

á t a l á n  k é t s é g b e ,  s ő t  e l l e n k e z ő l e g ,  a  l e g 

n a g y o b b  r é s / ,  b e l á t j a ,  é r z i  a z  a b n o r m u s  

v i s z o n y o k a t ,  a  m e l y e k e t  a  m a i  á l l a p o t o k  

t e r e m n e k ,  é s  e z e k  a k a r a t á n  n e m  i s  m ú 

l i k  a n u & k  m r g  n e m  v á l t o z t a t á s a ,  d e  e g y e 

s e k  t e l h e t e t e t l c n  k a p z s i s á g á n ,  m e l y  a z u 

t á n  a  t ö b b i e k e t  i s  g á t o l j a  h u m á n u s  é s  

m é l t á u y o s  e l j á r á s u k b a n .

A  v i s s z á s  á l l a p o t  a z  e g é s z  o r s z á g 

b a n  e l t e r j e d t  l é v é n ,  k é t s é g k í v ü l  r e n d é n

Vig most sem csalatkozott számításai
ban. Minekutána a viszonyok igy megváltoz
tak volna az öreg Vig megkezdte a hálót 
kivetui barátjára, Hegyesi szolgabiróra. Idősbb 
és ifjabb Vig terveket kovácsoltak, hogy mi
kép foghatnák meg a szolgabiró urat. A 
dolog vége az lett, hogy Komoly és Klotild 
menyegzőjén Vig és Emma eljegyzése is ki
hirdetett.

Vig eleinte nagybátyja üzletébe lépett. 
De az iroda levegő nem tetszett neki ; amint 
időt szakíthatott magának egyedül, vagy ne
jével meglátogató Komolyt, kinek kezelése 
alatt a birtok szépen virágzott. Vignek meg
tetszett a falusi élet és kívánkozott utána. 
Ezen óhaja is teljesült. Ilóka ur kinek bo- 
szusága annál inkább fokozódott minél jobban 
gyarapodott szomszédja, megunta már a gaz - 
dászatot ; birtokát eladni kívánta, hogy aztán 
a városba vonulhasson.

Az utolsó sérelem, melyet elszenvednie 
kellett az volt, hogy birtoka halálos ellensége 
kezébe került. Vignek személyesen el nem 
adta volna, de Vig utolsó csínye az volt, 
hogy helyettese által vette meg a birtokot.

Ez volt azonban utolsó csínye. A na
gyobbodó család lehütötte csintalanságát ; 
két dolog azonban továbbra is megmaradt; 
ezek egyike a Vig és Komoly közötti barát
ság, mely ezer és ezer alkalommal napfényre 
jön; a második pedig azon körülmény, hogy 
Vig és Komoly egy perczig sem tudnak egy
más mellett lenni a nélkül, hogy ne czivt- 
kodnának vagy egymást ne szidnák, habár 
különben mindenkitől kifogástalan műveltségű 
férfiaknak tartatnak.

így tehát még ma is becsületére vál
nak azon czimnek, melylyel őket egykori 
tanulótársaik megtisztelték : mert mint caa- 
ládutyák is még mindig & régi: „czivakodó 
jó barátok."



van, üogy az ország fővárosából, mint 
központból induljon ki a mozgalom, olt 
történjék a kezdeményezés annak meg
szüntetése érdekében ; de ez, még az eset
ben is, ha fényes sikert aratna, a teljes 
eredményhez a vidéknek hozzájárulását 
igényelné elkerülhetleuiil, annáliukább az 
esetben, ha bármily okból is eredmény
telen marad az igyekezet, meddővé vál 
a munka. Ez az eset pedig fennáll en
nél a kérdésnél.

A nélkül, hogy védelmére kelnénk, 
vagy csak legkevésbé is helyeselnék, 
mondjuk, hogy aki ismeri a főváros vi
szonyait, az érteni fogja, miért marad 
ennyi ideig eredménytelen az ez ügy 
érdekében kifejtett tevékenység. Minden 
irányban lenne előbb siker várható, mint 
ebben, azért tehát, hogy a jelenlegi 
helyzet mielőbb megváltozzék, addig, inig 
a főváros is lcküzdi a felmerülő akadá
lyokat, az ügy érdekében a vidéknek 
kell megtenni az első lépési, erélyesen 
hozzálátni a feladathoz, mely nem ki
sebb dolgokat, mint a többek közt köz
vetve a munkások egészségi ügye — 
tárgyaz.

Maga a kérdés sokkal idősebb, ál
talánosabban ismert, hogysem annak mi
benlétéről, rendkívüli fontosságáról az 
illetőknek hosszasan beszélni szükséges 
volna, már csak azért is, mivel ez éppen 
az illetők pro domo-ja. Mert tulajdonképen 
azok volnának hivatva — egyenesen 
rendelkező törvény hiányában — magu
kon segíteni, kik sinylik a helyzet visszás 
és tarthatlan voltát.

Társadalmi utón már igen sok szép 
és valóban uagy, gyakran kivihetetlennek 
tartott eszme valósult meg, miért lenne 
lehetetlen ez úton ez égető kérdést ered
ményesen megoldani V

Általános, országos kérdés ez bár, 
de mégis olyan, hogy annak megoldása 
egy helyről nem történhetik, mint sok 
más. Minden egyes városnak, sőt hely
ségnek önmagának kell intézkedni, mert 
csakis igy lehet éléi ni azon eredményt, 
a melyet a külföldnek csaknem minden 
rétege már rég elért, igy, hogy tovább 
ne menjünk, ott vau Ausztria, a hazánk
kal egységes birodalom.

Az egyedüli akadály, mi a vasár
napi muukaszünet behozatala ellen gör
dül, az hogy némely üzlet-ember és ipa
ros nem akar beleegyezni üzletének va
sár- és ünnepnapokon zárvatartásába, mert 
nekik — mint mondják — ép c napo
kon van a legtöbb bevételük. És ez 
alapos kifogás, van benne igazság ; na- 
gyobbszerü gyárakban, üzletekbeu ugyanis 
a munkások és segédek bérc szombaton 
este fizettetik, ezzel kényszerítve van 
vasárnap vásárolni be heti szükségletét 
a legnagyobb rész. De ez sem olyan 
akadály, amely lcküzdhetlen volna. Ha 
minden városban az illető érdeklettek 
szövetkeznének a vasárnapi munkaszünct 
behozatalára, a gyárosok és mások pél
dául elhatá: óznák szombat helyet más 
napon fizelni, szeretnők látni, mi akadá
lyozná őket ez ellen. A közönség, az 
nagyon hamar hozzá szoknék, tehát csak 
akaratra vau szükség az érdek lettek ré
széről, a többi könnyen megy.

Szövetkezzenek azért Haján is a 
gyárosok, kereskedők és iparosok, já r
janak elő jó példával az ország többi 
városainak, és bizonyára sok követőre 
fognak találni, mert határozatuk elisme
résre méltó lesz.

K - r

Különfélék.
F ö l d m i v e l é s , -  ip a r-  és keres

kedelem ügyi m. k ir . m in isz tériu m  / .  évi 
1 67 . eln sz. a. kelt h a tá ro za tá va l  
D rescher E d e  po lg á rm ester t, B udapesten  
1 8 8 6 -ik  évben ta rta n d ó  országos á lta 
lános kiá llítá shoz k iá llítá si-b izo ttsá g i tag
gá nevezte ki.

* Adomány. A jótékonyságból ki nem 
fogyó dr. I v á n o v i c s  1' á I úr az állami 
tanitóképezde igazgatóságának 2f> irtot aján
lott lel ismét egy jó tanuló jutalmazására: a 
kereskedelmi- és ipartanodának pedig Schmidt 
Márton úr 2<> db. rajzmintát, Gróf Vilmos 
tanár űr pedig 2 frt. ösztöndíjat ajándékozott.

íh  Értesítés. A városi kereskedelmi 
iskolábuu a vizsgálatok f. hó 2"., 22 és 
2ő-én, az iparos iskolában 11., 12  és 14 en 
esti fel 8—9, 17-én d. u 2- 4 óráig lógnak 
megtartatni, Az iparom Unuiók által a tanév

2 felében készített rajzmunkák 21., 22, és
23-án lesznek a belvárosi elemi iskola 2 ik 
osztálytermében közszemlére kitevő. — Ha
jún, 1SS3. juuius 6. A z i g a z g a t ó s á g.

\  női k ézm űipar k lá llita sro l. A Bác
II Iroglimcgvoi női kéziuüipar-kiál'it is bizottsága a 
ii kiállítási mozgalomnak Haján leendő vezetésevei 
I v á n o v ic s  Anna kisasszou.) t, ib . Ivánovics Pál 
in titka műveltségit, szép leányát bízta inog. A vég
rehajtó-bizottság választását a logszerenesésebbnek 
mondhatjuk, inéit intézőül oly család tagját nyerte 
meg, melyet minden nemes ügy 1«1 kaiolásánál első 
sorban találunk, oly hölgyet, kt emberbarúti és jó
tékonysági c/.élok sikeresitésébon nem egyszer szer
zett kiváló érdemeket. Ivánovics kisasszonynak rövid 
pár nap alatt a következő hölgyeket sikerült a ki 
állítás eszméjének megnyerni, kik a kiállításra ke- 
/mimikákat kü deni Ígérkeztek: Ataiiaczkovics nő
vérek, Alulírsz Mari, Benő Gynlúué és nővére. Dr. 
Hernbard Jánosné, brachteld Elliuor, líeck Holla, 
Hrezonovics Mária, liokor Ilka, Beor Laura, Hroseli 
Berta, Cs rba Feroiiezué, Császár Leona, Czirner 
nővérek, Csernyim nővérek, Csepka Teréz, Csukás 
nővérek, Üresekor Kdéné, Drescher Itezsöné, Drescher 
Gyuláné, Drescher Lajosué, Drescher Mariska, Di- 
mitricvicb Mileva, Dely Gézáné. Doutsch Ilona, Ku- 
gel Gyuláué, Keuerinan Soináné, Flot/cr Margit, 
Féldmayer Fanuy, Fazekas Kézsa, Fisclil Ilona, 
Gschösér Lajosne’, Geiger Károlyné, Groifcncg Üol- 
di/.sárné. Greguss Angéla, Mellemé, lloránszk. Lász- 
lóné, Ilorválh F.rzsébeth, Horváth Mari, Horváth 
Irina, llirscli Szidi, Krsztauics Julin. Krause nö
velek Kosa Gizella , Király Róza , Kazal Blan
ka, Kerek Teréz, Kerek c.eona, Kardos nővérek, 
Kölni Riza, dr. Ladáttj Mórué, Latinovits Katicza, 
l.atinov.t- lleruüii. I.euioeiger in.vérek. 1.-os/ Vilma. 
Michitsch Anna. Majer Vilma, Milasevics Vilma, 
M'!as- i Ilonka, Ni.schner Janka, Nagel Maliid, *)■. -
toics Sinioiine. Pajor Jozeptin, Pi, kovits Illinii.i
I’aukuivic:i nővérok, Popovlcs növiírek. l ’iuder Ku-
tinka, R a ú á .iic övei ok, lloseuberg i.ovérek. Re•itzer
Gi Cili;t. Szutiéiv JoL .i, Se erei1 Aima, Suöiiie | n(
vérek, SngrLzt Berta, Sciiontbal nővérek, Spitzer
Anna. Spitzer J' nézne. Tón Jo-
zsefuó , Török nővérek, l ibán Mariska, Yojnicb Ilona,
Veiubi-•igei ltózi;i: azonfelül a zárda, Nitschiii
a., az iz.\ bitközseg iskolája és Vi.la D. taxiiló ur
növendékei közül számosán. Azon 1lölgyek, kik i•Ildi
véletlenül a közreműködésre felhív ást nem nye itek,
keretnek ebbeli szándékukat Iváno vies Anna ki-usz-
szonyniák értését e adni. Úgy vagyonik értesülve, liogy
miellőtt a kiállításra szánt tárgyak rendeltetésük 
helyére, Zouiborba, elküldetnének, előbb itt Baján 
lógnak pár napra közszemlére kitétetui. Előre is 
meg vagyunk győződve arról, hogy Baja város höl
gyei, kiknek műveltsége és ügyessége országszerte 
el van ismerve, a zotnbori kiállításon is kifogják 
vívni az érdem és elismerés koszorúját.

—  A  b a j a i  i p a r  t á r s u l a t  v a 
sá rn a p  ta rto tt közgyűlésének egy ik  leg
fontosabb tá rg yá t az 1 8  8  6 . é v b e n  
B u d a p e s t e n  t a r t a n d ó  o r s z á 
g o s  k i á l l í t á s  i r á n t i  m o z g a -  
l o m  m e g i n d í t á s  a  k é p e z t e .  E l 
határozta to tt u g y a n is ,  hogy a  ba ja i  
ip a rtá rsu la t e lnöke h ív ja  össze a  h e ly 
ben létező többi ip a r  tá r  su tá to k  elnökeit 
egy közös értekezle tre , m ely  értekezlet 
kedden  este az összes egyletek e lnökei
n ek  részvétele m elle tt csa ku g ya n  m eg
tarta to tt, és k im o n d a to tt, m iszerin t n a 
gyon  k ívá n a to s  vo ln a , hogy a  további 
k i á l l í t á s i  elöértekezletekre városa,nk  
nagyérdem ű p o lg á rm e ste re : D r e s c h e r  
E d e  u r  is m egh iva tnék . —  S zerd á n  
délelőtt az ip a rtá r sn la t kebeléből egy 
bizottság tisztelgett po lgárm ester u rn á i , 
fö lkérendő öt a tanácskozásokon való
szives m egjelenésre, a  m it ö készségesen 
eljogadott. és igy az az n a p  este tarto tt 
értekezlet m á r az ö részvétele m ellett 
ta rta to tt meg. J e len  vo lta k  még a  többek 
közt D r . B  ü  t t  l E d e  és S p i t z e r  
B e n ő  n a g y ip a ro s  u ra k , va la m in t az 
iparosok sz ine-java . H a tá ro za tkép  k i 
m ondato tt, m iszer in t a  k i á l l í t á s i  
n a g y é r t e k e z l e t  1 8 8 3 . ju n iu s  29- 
én , délelőtt 1 0  ó ra ko r a  városháza  
nagyterm ében ta r ta tik  meg, m ely  nagy  
értekezletre Z i c h y  J e n ő  g ró f ö 
m éltósága is m egh iva tik . — A z  előké
szítő-bizottság m a, va sá rn a p , juniushÓ  
10-én , d é lu tá n  fé l  3  órakor ülést tart 
az ip a rtá rsn la t helyiségében.

& KözgyQlés. Haja város törvén)ha
tósági bizottsága f. hó 14-én délután 3 óra
kor közgyűlést tart kővetkező tárgysorozat
tal ; 1. Drescher Ede, Scheibner Gyula, Túry 
Mátyás és Scultéty István kérvénye szabad
ság engedélyezése iránt. 2. Tanácsi javaslat 
a törvh. bizottság működésének nyári szü
netelése tárgyában. 3. Özv. Mai Iát h Györgyné 
válasza a hozzá intézett részvétiratra. 4. 
Közmunka- cs közlekedési miniszternek ren
deleté llirscli Lázamé telekterjedékének ki
sajátítása tárgyában. 5. Az 1H83: XXIV— 
XXX. t. ez. meghirdetése. 0. Keresk. minisz
térium leirata a városi zálogház lét'-sitése 
tárgyában. 7. Az ipar és keresk. iskola fe
gyelmi szabályzata. 8. Tanácsi javaslat a 
szentjánosi iskola beszüntetése tárgyában.

A kórházi épület átalakítása tárgyában. 
H» A józsefvárosi iskola építésére nézve 
megtartott árlejtés eredménye. 11. Népneve
lési-bizottság jelentése a keresk. iskolánál 
szervezendő segédtanári állomás betöltése 
iránt. 12. Hevesmegye átirata a bukovinai 
magyarok betelepítése tárgyában. 13. A szent
jánosi körtöltés építésének kérdése. 14. Egyéb 
időközben beérkezendő tárgy.

b  l'ót tan folyam. A inugjarnyelvben 
nem jártas népiskolai tanítók számára, u 
magyarnyelv elsajátítása végett a nyári .v.iin- 
időlien Haján hatheti póttanfolyom rendezte* 
tik. A pótlanlolyam julius D-én kezdődik.

)( Szabadkán dr. Reisnei Lajos ineg- 
esküdött a bájos Milaseiu Irma kisns«zony- 
nyul.

B a j á r a  utaztatta a „Fővárosi
L a p o k“ /. hó 7 -ik i száma M agyaror
szág herazegpr fonását. — M i ugyan ez 
utazásról mitsem tudunk, s az valószí
nűleg nem lesz egyéb vagy egy kö
vér kacsánál, vagy ami méginkább hi
hető — a szedögyerek „ Bajcsu prím ást 
jószág nevét szedte „ B ajáu-ra .

— Ylzbcl'ult 1. hó 8-án délután Far
kas Márton csufnéven tityfirity bajai napszá
mos. Gabuuhonlús alkalmával egy zsák búza 
esett a kikötő vizébe, s annak kivételére 
vállalkozott a szerencsétlen f>0 kr. díjért. — 
Jó úszó lévén, kétszer nláinerült, de nem 
sikerült neki a zsákot kiemelni. Hogy nu- 
gyobb ereje legyen, jó üveg bort kortyán 
tolt fel, s újra a vízbe merült alá. A búvár 
azonban jó ideig nem jött a felszínre, úgy 
az ott ievö munkások csak későn jutó tak 
azon gondolatra, hogy a szerencsétlen tán 
w.befult. Egy óra leteltével halászok hor
gászták ki a hullát, s a rendőrség azt a 
kórházba szállította.

0  Sertéslopás történt líéregen Miko- 
liu Péter kárára, de a gondos államcscnd- 
őrség nyomozása következtében tettesek úgy 
az ellopott sertések kézrekerültek.

5  Sorsjáték. A X. magy. kir. állami 
jótékony sorsjáték húzása f. hó 12-én tarta
tik meg. Daczára, hogy ezen sorsjegyek csak 
2 írtjával adatnak el, nyereményei mégis je
lentékenyek, mivel egy ily sorsjegygyei 7o,oot>, 
20,000, 10,000 stb. Irtot lehet nyerni, — 
miért ezeket t. olvasóinknak legmelegebben 
ajánlhatjuk.

ősi T. olvasóinkat bizonyára érdekelni 
fogja megtudni, hogy a budapesti udvariszál- 
litók A I i e r és K i s s  ezég volt szabófő
nöke F r i d r i c h N. úr, saját műtermet 
nyitott. Fridrich ur, divattanulmányait kül
földön végezvén s kitűnő szakképzettsége a 
szabászat terén nevezett udvariszállitóknak 
nem egy kiállításon szerezte meg a jutilom- 
érnie.t. Különben utalunk mai számunkban 
megjelent hirdetésére.

Négy szó. Egy előkelő német mű
vésznő lakásun minap megjelent egy úri
ember s bebocsáttatást kért. A művésznő 
ép tanulással volt elfoglalva s kiiizentetle 
neki, hogy nincs otthon. A látogató azonban 
nem volt hajlandó eltávozni. „Tudom — 
monda — hogy a díva otthon van, esetleg 
várok addig, tűig a próbára tnegy“ „Mond 
meg neki, szólt a művésznő szobalányának, 
hogy ha kérelmét igen rövidre szabja elfő 
gadom.“ „Csak négy szót ukarok mondani, 
— felelt a kelletlen vendég — s a művésznő 
bebocsátotta. Belépett, mélyen meghajtotta 
magát, balkezét szivére tette, jobbját esküre 
emelte, s uagy páthosszal szavalta el e négy 
szót : „Pénzt, ruhát, lakást, állást!“

1 A folyó évi májuslió 25-től 31-ig helybeli 
elhaltak jegyzéke, név, családi-állapot, állás, foglalko
zás, kor, vallás, halálok, (kérnem) szeriül városrész - 
és utczánkéut feltüntetve Körmeudy István napszá
mosnak neje. sz. Zavaros Julianna,' 44 é. r. k. tnh. 
tüdővészben, katonav. gyulog-u ; Albrecht Fiilöp 
asztalosnak és sz. Wolkcr Lujzának Katalin n. gy.
H hónapos, ágostai vall. tnh. ránggörcsökbcn, xzállásv. 
Szt.-Antal-u.; Odor István özvegyének sz. Mihályé- 
vits Máriának Erzsébet n. gy. !* hónapos r. k. mh. 
ránggörcsökben, katonav. gyár-u. ; Moliay János mol
nársegédnek és >z, Hajdukovits Rozáliának Mária 
n. gy 3 hónapos r. k. mh. ránggörcsökben, hotnokv. 
szél-u.; Kákonyi János erdőkerülőnek özvegye : sz. 
Kavieczky Borbála 03 é. r. k. mk. szívbajban, ho- 
mokv. szcremlei-u. ; Iloffmann Mór nőtlen, mérnök- 
jelölt IN é. héber vall mh. tüdővészben, belv. iz- 
ra"l-kórház; llübner Mihály lancsoki kántortanitó- 
nak és sz. Radós Ágnesnek Dezső n. gy. 12 é. r. k. 
mh. fulladásban (vízben) lakása: belv. fürdő-u.; 
Iszkáitz János szabósegédnek és sz. Falgert Lujzá
nak Albert n. gy. 1 n. r. k. mh. velesziilet. gyön- 
geségben, szállásv. Szt.-Antal-u ; llovány Benő nap
számos özvegyének sz Márity Máriának Julianna u. 
gy. hajat) n 27 é. >r. k. mh. tüdflvészbeu, Istvánra, 
pesti-nt.; Komárcsovits István uupb'ámos özvegyének 
sz. Kozacsi .t Teréziának Viktória n. gy. <>'/, é. r. 
k mii. tüdőlobban. homokv. bolló-u.; Resch Károly 
nős tímár, 74 é. r k. rah. aggkórbau, homokv. 
szercmiei-u ; Bapp János r siziuadtának és sz. Kontra 
Annának Rozália n. gy. 11 hetes r. k. mh. ráng- 
görcsökben, Istváum. feliérló-u.; Máté Antal] fuva
rosnak és sz. Mojzes Rozáliáuak János n. gy. 10 
n. r. k. mh. veleszület. gyóugeségben, katonav. 
gyár-u.

A legelőkről és rétekről.
b) A  r é t .

(Folytatás.)

A rétről a termést, helyesebben a fü
vet, szénát évröl-évre clvisszük, s ezért a 
talajnak semmi kárpótlást nem aduuk; mert 
a magyar gazda azt tartja, hogy nem is 
rét az olyan, melyet trágyázni kell; sőt 
éppen arra való, hogy áltula a szántóföldek 
termőképessége föntnrtasék. Hogy ez téves 
dolog, könnyen belátható, mert hisz amit 
elvettünk termés alakjában, azt utána is 
kell pótolni, különben nem fog teremhetni.

Egészen más dolog az, ha rétjeink 
olyanok, hogy már maga a természet bőveu 
gondoskodik folytonos trágyázásukról. — Ilye
nek azok, melyek folyók áradásainak vannak 
kitéve, vagy melyek völgyekben a hegy tö
vében fekszenek: mert ezekre a magasabb 
részekről a viz mindig hord fe termékenyítő 
anyagokat.

Tekintve a réteket, azok általában két
félék. vagy olyanok melyeket mesterségesen 
öntözni nem lehet, vagy olyanok, melyek 
egy vagy más utón öntözbetftk.

Nálunk Magyarországban a legtöbb rét 
még nem olyuu, mely öntözhető volna a

azért ami rétjeink uem is adnak oly termé
seket minőket különben adniok kellene s 
minőt az öntözött rétek aduuk.

Eme közönséges rétek kezelését ille
tőleg a következőket vegyük foutolóra : Te
kintve nálunk a réteket ezek mindég vize
nyőseid) és szántútöldül jobbára alkalmatlan 
helyekeu fordulnak elő, különösen kedvelik 
rétnek a mérsékelt székes talajokat, uielye- 
kcu igen jó és tápdús fii terem.

Trágyuszerül a rétre oly anyagok va
lók, melyek egészen egyenletesen oszthatók 
el. Ezért a friss istállótrágya rétre uem való. 
Az istállótrágyával kísérletképp trágyázott 
rétek valósággal igen silány terméseket ad
tak. A rétre való trágya vagy higíolyó, vagy 
poralukú, mert esak mint ilyet lehet egyen
letesen elosztani. Ilyenek a márga, hamu, 
iszap, árnyékszék ürülék, mész, gipsz stb. 
Különösen kitűnőnek állittatik a guáuó trágya; 
ezenkívül a hamu, melyet rendszerint csak 
rétre kellene fölhasználni. A trágyalé és 
húgy kellőképp hígítva s tavaszszal a rétre 
öulözve hathatósan előmozdítja a Kinövést.

A lejtősen fekvő rétek legfelső, legma
gasabb helyét, kell erősebben trágyázni, mert 
a viz a trágyának egy részét úgy is uz 
alantasabb részekre viszi le.

A réteken előforduló ártalmas növények 
ugyanazok, melyek a legelőn is előfordulnak, 
csakhogy itt még különösebben a következők 
is találtatnak, úgymint mezei zsálya, sárgu- 
murok, libapimpő, fekete nadúlytö, fonaliünyüg, 
pongyola pitypang, széles útifű, közép útifű 
széditö vadócz stb. »

Kiirtásukra nézve legjobb, ha már el
szaporodtak. ha pár évig korábban kaszál- 
tatjuk a szénát; vagy ha még ez sem hasz
nálna, egy két évig a rétet mint legelőt 
kell értékesíteni, mely idő alatt a gyom vagy 
magától is kivész vagy kipusztittatik.

A nagyou elgyomosodott s termőere- 
jébeu meggyengült rétet és legelőt is legjobb 
feltörvén szántókul művelni pár évig. E z
alatt kapás és más a földet tisztitó növé
nyeket termelvén, utoljára fű és lóhereféle 
magvakkal vetjük be, olyauokkal, inelyék- 
nck a talaj különben is kedvezett s újra 
rét vagy legelőnek használjuk.

Tavaszszal az egyeuetlenségeket a rét- 
gvaluval elegyengetjük. A hengerezés ugyan
ezen időben sziutéu uagy hasznára vau, 
mert a földet kiegyenlíti s igy a növények 
erősebben bokrosodva igen jó fejlöduek.

Ettől az időtől fogva, lm különben a 
vizvezetó árkokra kellő gondot fordítottunk, 
a közönséges réteken szénakaszálásig nem 
lesz semmi munkánk.

A rétöntözés mestersége egyike a leg
fontosabb munkaiatoknak a mezőgazdaság 
teréu ; uagy ügyesség és sokoldnlu ismeretet 
föltételez. Mindamellett is, hogy igen csekély 
része rétjeinknek az, mely öntözésre van be
rendezve, hogy itt kevés gazda tenné meg 
e munkálatot; de meg sok helyütt legyőz- 
hetlen akadályok merülnek föl, szükséges a 
rétöntözés lényegével megismerkedni.

Az öntösés kétféle, tudniilik árasztás 
és csörgedcztetéssel való öntözés.

Az árasztás az, melynél az öntözendő 
rétterület árkolások és zsilipek segítségével 
egészeu elárasztatik vízzel.

A csergedeztetéssel való öntözésuél & 
rétet szabályozott és erre idomított terület 
mellett, kisebb nagyobb árkok, töltések, zsi
lipek segítségével akkor csergedeztetjük át 
vízzel, mikor nekünk tetszik.

Hogy e két mód közül melyiket válasz- 
szűk, az nem mindig a magunk akarata, 
hanem u körülményektől függ. Ha öntözésre 
sok viz áll rendelkezés alatt és a talajnak 
az esése kevés, akkor az árasztási módszer
hez nyúlunk ; ha ellenben kévés vizünk van, 
de a talaj esése nagy s a talaj uem veszi 
be nagyon a vizet, akkor u csürgedeztetési 
módszer vau helyén.

11a a kettőnek előnyeit mérlegeljük, 
úgy az elsőséget mindenesetre a csörgedez* 
tetési módszernek adjuk; mert ennek segé
lyével képesek vagyunk az év minden szaká
ban öntözni, tehát akkor amikor arra szüksé
günk vau; következőleg a termést az időjá
rástól egészen függetlenítjük.

Az árasztásra készített rétnek öntözése 
csak annyiból áll, hogy télre viz alá teszszük 
az egész rétet. A viz oly mély legyen, hogy 
fenekéig be ne fagyjon, kölüubcu a feuékig 
agyó viz több kárt okoz, mint hasznot tesz. 
A viz mindaddig a földön marad, mig a ta
vaszi napok be nem következnek, ezután 
ismét lebocsáttatik.

A viztakarónak az volt a haszna, hogy 
belőle az iszap leülepedvén, kitünően rneg- 
trágyáztu a földet, kipusztitotta uz ártalmas 
rovarokat és állatukat s utánna a legbujább 
Kinövés keletkezik.

Az árasztásuál, ha csak lehet, azon 
kell lenni, hogy rétjeiuk minél iszaposabb 
viz ulá kerüljenek. Különösen szükséges ez 
az elzsotubékosodott savanyú réteknél, me
lyeknek csak az a baja, hogy földes részek
ben szegények.

Akár az egyik, akár a másik mód 
szeriut öntözött rét, bár elkészítése, rende
zése tetemesebb költségeket okoz, mégis bő
ven megtéríti nzokat.

Az árasztás által öntözöttek kevesebb 
termést adnak, ellenben a csörgedeztetek 
rétekről sokkal nagyobb termés vehető, mert 
egy év leforgása alatt többször is kaszálhatok.

A rétek általában akkor kaszálhatok, 
ha a lü legnagyobb rész virágzásban van. 
De az időjáráshoz kell e tokintotbeu alkal
mazkodni s annak változatait figyelembe





I l i  r  «l e l é s e k *
Ö Felsége a svéd király

magAM kor- ,,,,n,J a a*ía*

szabadalmazott ' '™” í "i  dr. Lengiel Fr.-féle

i n n - B i i L m n .
Ív a nyírfából — ha törzsébe fúrunk — folyik, emberemlékezet óta 
e r e t e s d e  csodálatos hatást nyer azáltal, ha, vegyészeti úton, hal

Már magában a nedv, 
mint a legkitűnőbb szépitöszer
zsamuiá készíttetik ,

Ha e balzsammal este az arczon, vagy más helyen a bor megkenve lesz, úgy 
n a p  r e g g e l  a l i g  é s z r e v e h e t ő  p i k k e l y e k  h á g  y j á k  el .  m i á l t a l a b ö r v a k i t ó  
" e h é r s é g f t  é s  g y e n g é d  l e s z .  . . . . .

E balzsam efsimitja az arczon támadt redőket vagy forradásokat, s ifjúi szint ad neki, a bőr
nek fehérséget, gyengédséget és üdeséget kölcsönöz, a legrövidebb idő alatt eltávolít szeplőket, májtol- 
okát anyajegyet, orrverességet és más tisztátlauságot a bőrön

Egy korsó ára használati utasítással együtt 1 írt f>0 kr
Raktár: Budapesten Török József gyógysz. király-utcza Zágrábban Mittlhach Zsigmn. gyógysz 

Pozsonyban Pisztory Bódog gyógysz. Mihály-kapu. Temesvártt Tarczay István gyógysz. gyár lo-utcza 
PAszetküldéai raktár H E.W  W - n é l  llé e e b e n

M Á  V É - T S *
HAMBURG-böl

Portomentesen, csomagolással, e l i s m e r t  j e l e s ,  fi n o m i l l a t ú  áruk 
zacskókban 5 k i l ó  utánvéttel 0- é.
Hiú, finom, erős 3.45
Saulon. jól fizető, erős . . . . . . . .  3.(50
Tuba IV. zöld, erős . . . . .
Ceylon, kékeszöld, erős . . . .
A rányijává, különös finom, gyengéd 
Portorico, kellemes, finom illatu .
(■yöngy-kávé, különös finom, zöltl 
Java, nagyszemu, erős, kellemes ,
Java  la , nemes, brillians . . . .
Air. (iyöiiKy-Mocfn, valódi, tüzes 
Arab, M órra, valódi, nemes, tüzes

Különösen kedvelt, finom illatu 
Stambul kávé-keverék . . . .

TEA, kilónként:
Congo IT. . . . . . .
('ourhoiiK, H’-
Családi tea, különös finom .
Táblarizs. különös finom, 5 kilónként .
Gyöngy-Sagö, valódi, 5 kilóuként .

Kimerítő árjegyzék gyarmatáruk szeszei és különlegességektől ingyen 
és bérmentve.

Ettlinger A. B. Hamburg.

H irdH niény
ő  CSÁSZÁRI éa APOSTOLI KIRÁLYI FELSÉGÉNEK

1882. évi juliushó 2-áról kelt legfelső elhatározása folytán
ezeuuol uiegiudittatik u

X-ik m a g y . kir. á l l a m s o r s j á t é k ,
molyuek tiszta jövedelme

két-nyolezadiészben a titagy kir. vagyontalan hivatalnokok özvegyei és árvái segélyezésére alakított alap, 
két-nyolezadrészben a budapesti „Maria-intézet"", két-uyolczadrészbeu a „peBti szegény gyermek kórház- 
egyesület", egy-nyolczadrészheu a „tóvárosi szoretetház"" s végre egy-nyolczadrészben uz Újpesten építendő 

földmive8-képző intézet javára fog fordittatni.
E sorsjáték összes-, 5  331 ben megállapított nyereményei az alább következő játékterv szerint

2 1 0 .0 0 0  forin tra rúgnak, és pedig :
1 főnyeremény 70.000 írttal

1 * 20.000 „
2 „ egyenk. 10.000 írttal, 20.000 írt

A  liuzán v isszavonhatatlanul 1 8 8 3 . évi juniuH hó 1 2 -é n  történik.
Egy sorsjegy Arit 2 írttal o é. van m egállapítva

Sorsjegyek kaphatók : a lottoigazgatóságnál Budapesten (Pest, fő vám ház, félemelet,) hová a megrendelések 
habár csak egyes sorsjegyekre is — megfelelő összegnek postautalványnál való beküldése mellett in

tézhetők ; valameuuyl lotto-, só- és adóhivatalnál; a legtöbb postahivatalnál," és minden városban és neve
zetesebb helységben felállított egyébb sorsjegyáruló közegeknél,

Budapesten, 1883. ápril hó 15 én.
Magyar kir. lottóigazgatóság :

Freyseysen Ádám,
m. k. p. ü. minist osztálytanácsos és lottóigazgató.

(Utftnnyowat nem dljaztatlk.)

1 S |
3 nyer. egyenk. 5 .000 írttal, 15.000 Irt i
8 a * 1 000 n 8.000 „ 1

(  6 2 S* 10 a a 500 „ 8.000 „ /
80 a .  100 8.0(X) „ )

(  ° 2" <© 220 a a 50  „ 11.000 „ 1
1 í  £.-* j f»000 sor.-ny. „ 10 „ 50.000 „

CSÉPLŐGÉPEIÉT
JÁRGÁNYOKAT

kézi- és trőhajfásra, szalmarázóval, rosta- 
és tisztitószerkezettel.

1 — 6 igás állat erejére, szilárdan s tova- 
szállithatóan

miut különlegességet készítenek, és az ismert jeles szerkezet- és czélszerü- 
ségért kezességet vállalva olcsó áron küldenek

1*11. M AYFARTII A Cl) 111*.
BECS, II. Praterstrasse ö6.

G y  á r : Majnai-Frankf’urtban.
Jutalmazva több mint 100 éremmel és oklevéllel, csaknem valamennyi 

országban.
Sok száz elismerő nyilatkozatot az általunk Magyarországba szállított cséplőgépek
ről, valamint képes jegyzékeket leírásokkal es az árakkal kívánatra ingyen és bér

mentve küldünk.
TehetBógeB ügynökök kerestetnek 

Iemételadők magas kedvezményben részesülnek.

I t n o t i L E  J O Z i ü V "
Kép- és roslalemez-gyára

B IT I a * n  éji fii «■*!•: kftlsö vAcii-ut.0; MW lm ■ I . 9̂ R Raktár: várzi-kárut OS.

Ajánlja minden gazdasági kiállításon
kitün te te tt

T r i e u r - j e i t
váltható szitákkal.

Gabona tisztító-rostákat. 
Tengeri- morzsolékat.

Lyukasztott és hasított lemezeket, 
malmok, méhészeti és (eclmi-

kai czélokra

szabadalmazott^

h á r m a n  r k é k r l
közönséges és aczél ekéket

cséplőgép-lemezszitákat
gózeséplő és járgánycséplőkliöz

és minden egyéb KUZdusiiKi
K é p e k é i .

Továbbá e téren a legujabbat:

S C I IM ID  H . sz a b a d a lm a z o tt  n e m z e t i ro s tá t , fe)
1882. augusztus 3-án 17,i)(>7 sz. nlatt szabadalmazva mint egyedüli jogosított gyártója Nagysága: 4‘ 4" magas és 2' 4" széles, súlya 60 kiló, ára 55 írt.

^  ■ * . ! k A ^ a i a a n « i * a a  l n | á y - e i t  4**1 «

ígynökség és raktár B a j á n :  (eposz Henrik és táraiknál tőuteza, 275. szám. ^

Nyomatott Aáuay Líjoi kön, vuj oouUJibwi Üajáu.


